Curriculum vitae

Personal details

Surname: 

Peters de Camargo

First name:

Tanja

Date of birth:

17 May 1978

Place of birth:
Heinsberg, Germany

Marital status:
Married (one daughter)

Nationality:

German

Address: 

11 Rohmen, 52525 Heinsberg

Tel. No.:

+49 (0)2452-9885815

Fax No.:

+31 (0)84 754 8857

Mobile phone:
+49 (0)176 3412 8696

e-mail address:
tanpeters@yahoo.de
Summary

(current/relevant details)

Current activity:

- Self-employed tutor for German, Dutch and Portuguese 





- Self-employed specialist and literature translator





- Self-employed interpreter (e.g., for various Dutch and 




  German courts, police and the Public Prosecutor’s Office)

Education

1988 to 1997:

District grammar school, Heinsberg
01.08.1997 to

Vertaalacademie Maastricht (NL), Technical College of 

06.07.2001:


Translating and Interpreting

Language combination: German as first language, 

Dutch as first foreign language and Portuguese as second 
foreign language

Specialist field: Law

Study option: Interpreting

Summa cum laude




Sworn interpreter at the District Court, Maastricht

May 2009 to 

January 2011:

DAF certificate (Dozent Deutsch als Fremdsprache) 




[teaching German as a foreign language], 





University of Kassel, Germany

October 2010 to

September 2012:

Masters degree in literary translation, English and 




Spanish at the Heinrich-Heine-University, Düsseldorf, 



Germany
Professional experience

16.07. 2001 to 

31.10.2006: 


Translator/project manager at the technical translations



agency, M.I.C. in Reuver, the Netherlands





Since November 2006:
Self-employed interpreter/translator

March 2007 to

June 2011:


Self-employed tutor for German, Dutch and 





Portuguese at AVOC Talen in Venlo, the Netherlands

Since 2008:


Self-employed tutor for German and Portuguese at




Rockwool in Roermond, the Netherlands

Since 2012:

 
Self-employed tutor for Dutch and German as a foreign 



language at the Adult Education Centre, Heinsberg, 




Germany

January to May 2012:
Tutor in “German for lawyers” at the law firm Vlaminckx in 



Venlo, the Netherlands
Vocational training

October 2002 to

June 2004:


SIGV (Stiftung Institut für Gerichtsdolmetscher und 





Übersetzer) [Foundation for Court Interpreters and 




Translators], Utrecht, the Netherlands





Additional training as a court interpreter in criminal/asylum 



matters 





Language combination: Portuguese/Dutch
October 2003 to 

February 2004:

SIGV





Additional training as a court translator in criminal/asylum 



matters 









Language combination: German/Dutch




Summa cum laude

From 2005 to date:
Several training courses in the areas of translating and 
interpreting in civil and criminal cases  

Languages

German

Native language

Dutch


C2, 2, native (grew up bilingual)

Portuguese

C2, near native (married to Brazilian)

English

C1

Spanish

C1 

